
LÓ-LEGELTETÉSI RENDTARTÁS 1646-BÓL. 

Nos Stephanus Kuún de Rosály, illustrissimi principis domini 
domini nostri clementissimi areis et praesidii Szathmáriensis capilaneus 
supremus, Joannes Kemény de Gyerő-Monostor, eiusdem illustrissimae 
principalis celsitudinis aulicae militiae equestris ordinis, arcis et prae-
sidii districtusque terrae Fogarasiensis capitaneus supremus ac univer-
sorum equitum militum campestrium generalis, Stephanus Farkas de 
Sz.-Márlon, alter vicecomes comitatus Szathmáriensis, ас Jósa Zoltán 
de Csepe, praetitulati illűstrissimi principis domini domini nostri cle-
mentissimi, — negotio in infrascripto delegati commissarii. 

Memoriae commendarnus, tenore praesentium significantes, quibus 
expedit universis, quod nos de speciali mandato et commissione eiusdem 
illustrissimi domini principis die 10. Septembris anni 1646. proxime trans-
act praetcriti, in et ad faciem oppidi Szathmár-Németi in comitatu 
Szathmáriensi existentem habitam accedendo, in negotio, quod inter 
incolas praefati oppidi Szathmár-Németi ab una, ac equestris ordinis 
milites praesidiarios Szathmárienses ab altera partibus, ratione 2)ascua-
tionis eqiwrum controvertebatur, certam partes inter easdem fecissemus 
limitationem et transactionem. Cuius quidem limitationis et transac-
tions series hungarico sermone concepta sequitur in hunc modum. 

Puncta inter praesidiarios Szathmárienses et oppidanenses Szathmár-
Németi ratione pascuationis equorum: 

1. Hogy az praesidiáriusok, idegen emberek lovait semmi okon 
az magok lovók közölt nem füvelik ; ha penig olyan deprehendáltatnék, 
ipso facto az fiivelõ hadnagynak hírével az városiak a lovat elvihes-
sék, vagy taxálni akarják, vagy oda akarják veszteni, szabadságokban 
legyen. 

2. Az praesidiáriusok is penig magok, lovat többet ott ne tarthas-
sanak, kinek mennyi lóra fizetése, egy-egy vezetéket füvelhessen, ugy, 
hogy egy lovas katona két lovat, három lovas négyet füvelhessen. Ha 
penig ezek felett több lovakat tartanak, authoritása legyen az németi 
bírónak megcirkálni, és ha feljebb találtatik, az feljül megirt mód sze-
rént procedáljanak ellenek. 
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3. Az hol füvelö-helyek lészen, úgymint az búzák között, az eléb-
beni szokás szerént az utakon járjanak és hordozzák lovokat, senki 
károkat ne szerezzen. Ha penig azon deprehendáltatik valaki, magokhoz 
lovokhoz hozzányúlhassanak az németi kerülök avagy kárvallott embe-
rek és az kárt megböcsültetvén, azokon megvehessék. Ha penig refrac-
tárius találtatnék, hogy magát meg nem hagyná fogni, avagy lovát, 
zálogát adni, tehát ad requisitionem quaerulantis, tartozzék az kapitá-
nyok avagy helytartói az refractáriust megfogatni és az quaerulans pars 
előtt három pálczával megveretni és az kárról mindazonáltal satisfac-
tiót sine ulla dilatione impendáltatni. 

4. Az városiak is viszont az szokott füvelő-helyeket fel ne szántsák 
és meg ne szűkétsék ; kire vigyázások legyen az bíráknak, szükséges. 
Alioquin ha azokban felszántanak, szabadságok lészen az praesidiáriu-
soknak, hogy . az veteményt megétessék. . 

In cuius rei memoriam firmitatem(qne), praesentes literas nostras, 
propriis chirograhis ac sigillis nostris usualibus roboratas, extradandas 
duximus et concedendas. Datum in oppido Szathmár-Németi die prao-
scripta 10. mensis Septembris, anno domini' millesimo sexcentesimo 
quadragesimo sexto. Et subscriptum erat : Stephanus Kiuìn de Rosály, 
Johannes Kemény, Stephanus Farkas, Jósa Zoltán ; subimpressis etiam 
singulis sigillis. . . 

I. Rákóczi György fejedelemneií 1647. június 25-iki megerősítő leveléből, ρ ζ 
Orsz. Levéltárban őrzött erdélyi királyi könyvek XXII. kötetének 40. és 41. leve'én. 


